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Τν θείκελν επηρεηξεί κηα εηζαγσγή ζην ζπγθξηηηθό γλσζηηθό πεδίν θαη ηηο 

πνιιαπιέο ρξήζεηο θη εθαξκνγέο ηνπ, δίλνληαο έκθαζε ζηε ζεκαζία θαη ην ξόιν 

ηνπ κέζα ζην παγθνζκηνπνηεκέλν ζπγθείκελν ηεο ζύγρξνλεο παηδηθήο 

ινγνηερλίαο. Ο ζπγγξαθέαο ηνπ άξζξνπ πηζηεύεη πσο, θαζώο απμάλεηαη ν όγθνο 

ηεο έξεπλαο, ησλ δεκνζηεύζεσλ θαη ησλ ζπλεδξίσλ πνπ εζηηάδνληαη ζε ζέκαηα 

πνπ ζρεηίδνληαη κε ηε ζπγθξηηηθή κειέηε ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, όιν θαη 

πεξηζζόηεξνη κειεηεηέο ζα πξνζηίζεληαη ζηε δηεζλή θνηλόηεηα αθαδεκατθώλ, 

ζπγγξαθέσλ, εηθνλνγξάθσλ, κεηαθξαζηώλ, εθπαηδεπηηθώλ, εθδνηώλ θαη 

βηβιηνζεθνλόκσλ πνπ ζπκθσλνύλ πσο απηό πνπ ζπκβαίλεη ζε κηα ‘εζληθή 

ινγνηερλία’ δελ είλαη πιένλ δπλαηό λα κειεηάηαη ή λα εμειίζζεηαη αγλνώληαο ην 

ηη ζπκβαίλεη ζηνλ ππόινηπν θόζκν, ή ζε γισζζηθέο, πνιηηηζκηθέο, ζξεζθεπηηθέο 

θαη άιιεο θνηλόηεηεο πνπ ζπλππάξρνπλ κέζα ζηελ ίδηα ρώξα. Σηελ επνρή ηεο 

παγθνζκηνπνίεζεο, αλ επηζπκνύκε λα απνθηήζνπκε κηα πην νινθιεξσκέλε 

εηθόλα ηνπ πεδίνπ ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, ρξεηάδεηαη λα απιώζνπκε 

κεγαιύηεξα, πην ζπγθξηηηθά, δίρηπα. Απαληώληαο ην εξώηεκα ζηνλ ηίηιν (‘Καη ηη 

κνπ ρξεηάδεηαη εκέλα ε Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία;’) ην παξόλ θείκελν 

επηζεκαίλεη πνηθίιεο ‘ρξήζεηο’ ηνπ ζπγθξηηηθνύ εξγαιείνπ/ πεδίνπ, κε πην 

ζεκαληηθή ηελ πξννπηηθή πνπ παξέρεη γηα ‘μεθιείδσκα’ ηεο πνιηηηζκηθήο κάρεο 



αλάκεζα ζηελ νκνηνκνξθία θαη ηε δηαθνξεηηθόηεηα, ε νπνία ηόζν έληνλα 

ραξαθηεξίδεη ηνπο ζύγρξνλνπο παγθόζκηνπο θαη ηνπηθνύο πνιηηηζκνύο. 

 

 

 

Η παηδηθή ινγνηερλία μεπεξλά γισζζηθά θαη πνιηηηζκηθά ζύλνξα από ηόηε πνπ 

άξρηζαλ λα εθδίδνληαη γηα πξώηε θνξά ζηελ Δπξώπε ηνπ 18
νπ

 αηώλα βηβιία 

θαη πεξηνδηθά πνπ απεπζύλνληαλ εηδηθά ζε λεαξνύο αλαγλώζηεο. 

      --Emer O’Sullivan, Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία 

 

Όπσο παξαηεξεί θαη ε O’Sullivan ζηελ πην πάλσ δήισζε (2010: 18), εθ ηεο 

γελέζεώο ηεο ε παηδηθή ινγνηερλία ππεξβαίλεη ηα γισζζηθά θαη πνιηηηζκηθά 

ζύλνξα. Από ηελ αξρή θηόιαο ηεο ύπαξμήο ηεο, ε ινγνηερλία γηα παηδηά είρε 

ηαπηόρξνλα ‘εζλνπνηεηηθή’ θαη ‘δηεζλνπνηεηηθή’ επίδξαζε. Ζ αληαιιαγή ιατθώλ 

θαη ινγνηερληθώλ παξακπζηώλ αλάκεζα ζηηο ρώξεο ηεο Γπηηθήο Δπξώπεο θαηά ην 

18
ν
 θαη 19

ν
 αηώλα, απνηειεί ελδεηθηηθό παξάδεηγκα. Απηέο νη ζπιινγέο ηζηνξηώλ 

ιεηηνπξγνύζαλ από ηε κηα, εζσηεξηθά, σο κέζν ελίζρπζεο ηεο εζληθήο παξάδνζεο 

θαη ηαπηόηεηαο, θη από ηελ άιιε, θαζώο νη κεηαθξαζκέλεο ηζηνξίεο πεξλνύζαλ ηα 

ζύλνξα θαη ζπλαληνύζαλ άιινπο Δπξσπαίνπο αλαγλώζηεο, ιεηηνπξγνύζαλ θαη σο 

θνξείο δηαπνιηηηζκηθήο επηθνηλσλίαο θαη θαηαλόεζεο. Ζ ζύγρξνλε παηδηθή 

ινγνηερλία ραξαθηεξίδεηαη από αθόκα εληνλόηεξε δηαπνιηηηζκηθή επηθνηλσλία 

θαη αληαιιαγή, πξνζθέξνληαο έλα ηδηαίηεξα ελδηαθέξνλ πεδίν γηα ζπγθξηηηθή 

έξεπλα. 

 Παξνιαπηά, ε Σπγθξηηηθή Λνγνηερλία--‘ε επηζηεκνληθή πεξηνρή πνπ 

αζρνιείηαη γεληθά κε ηε δηεξεύλεζε δηαπνιηηηζκηθώλ θαηλνκέλσλ’--γηα πνιύ 

θαηξό ππνηηκνύζε θαη νπζηαζηηθά αγλννύζε ηα βηβιία πνπ γξάθνληαη γηα παηδηά 

(O’Sullivan, 2010: 18). Έηζη, παξόηη ε Σπγθξηηηθή Λνγνηερλία έρεη θαηαμησζεί 

αθαδεκατθά από ην 19
ν
 θηόιαο αηώλα, κόλν ζρεηηθά πξόζθαηα έρνπλ γίλεη ηα 

πξώηα βήκαηα γηα κηα Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία. 

 Τελ ίδηα επνρή πνπ δεκηνπξγνύληαλ ην έλα αλεμάξηεην Δπξσπατθό θξάηνο 

κεηά ην άιιν θαη ε ινγνηερλία δηαρσξηδόηαλ ζε πνιιέο εζληθέο ινγνηερλίεο πνπ 



αληαλαθινύζαλ εζληθέο ηζηνξίεο θαη πνιηηηζκνύο, κηα άιιε ηάζε άξρηδε ήδε λα 

ιεηηνπξγεί σο ‘αληίπνδαο ηεο κειέηεο ηεο εζληθήο γιώζζαο θαη ινγνηερλίαο’:  

  

Δλώ νη ‘εζληθέο’ θηινινγίεο επηθεληξώζεθαλ απνθιεηζηηθά ζηε ινγνηερλία πνπ 

πεξηθιείεηαη από ηα πνιηηηθά ζύλνξα ελόο θξάηνπο, ε ζπγθξηηηθή ινγνηερλία, σο έλα 

είδνο δηνξζσηηθνύ κέηξνπ, πξαγκαηεύηεθε ηελ απνθαινύκελε Weltliteratur ή 

‘παγθόζκηα ινγνηερλία.’ (O’Sullivan, 2010: 23) 

 

Ο Goethe (1749-1832) ήηαλ ν πξώηνο πνπ ρξεζηκνπνίεζε ηνλ όξν ‘Weltliteratur’ 

(Παγθόζκηα Λνγνηερλία). Οξακαηηδόηαλ κηα δηεζλή δεκνθξαηία ησλ γξακκάησλ, 

ε νπνία ζα κπνξνύζε λα βνεζήζεη ηελ αλζξσπόηεηα πξνσζώληαο ηελ  

αιιεινθαηαλόεζε θαη ηνλ ακνηβαίν ζεβαζκό.  

 Βέβαηα, από ην 19
ν
 αηώλα κέρξη ζήκεξα, ην επηζηεκνληθό πεδίν έρεη 

πεξάζεη από δξακαηηθέο αιιαγέο, κε πην ζεκαληηθή ηελ ακθηζβήηεζε ηεο 

εγθπξόηεηαο ζπγθξίζεσλ αλάκεζα ζε ‘ακηγείο’ εζληθέο ινγνηερλίεο. Τν αθόινπζν 

εθηελέο απόζπαζκα από ην ‘Comparative Literature, the Transnational, and the 

Global’ ηνπ Djelal Kadir είλαη αξθεηά δηαθσηηζηηθό: 

 

2. Καζόιε ηελ ηζηνξηθή πνξεία ηνπ επηζηεκνληθνύ πεδίνπ, ην αληηθείκελν ηεο 

ζύγθξηζεο ήηαλ ζπλήζσο νη εζληθνί ινγνηερληθνί πνιηηηζκνί, όπσο απηνί 

δηαθνξνπνηνύληαλ από ηε γιώζζα, ηα νξάκαηα ηεο θάζε γεληάο, ηνπο ηζηνξηθνύο 

ζρεκαηηζκνύο, θαη ηα γενπνιηηηθά ζύλνξα.  

3. Ο ‘Υπεξεζληζκόο’ πεξηπιέθεη ηηο ζπγθξίζηκεο παξακέηξνπο πνπ κέρξη ηώξα 

ζηεξίδνληαλ ζην έζλνο θαη ηελ εζληθόηεηα, ακθηζβεηώληαο ηελ απόιπηε αληηζηνηρία 

εζληθώλ ζρεκαηηζκώλ θαη ινγνηερληθώλ πνιηηηζκώλ. Ωο απνηέιεζκα, ε ζρέζε 

κεηαμύ έζλνπο θαη εζληθήο ινγνηερλίαο δελ είλαη πιένλ δπλαηό λα αληηκεησπίδεηαη 

απξνβιεκάηηζηα. (2001: 25) 

 

Ο Kadir ζπλερίδεη ππνζηεξίδνληαο πσο ζήκεξα είλαη πνιύ πηζαλό λα ζπλαληήζεη 

θάπνηνο ‘πεξηζζόηεξεο από κία ινγνηερληθέο παξαδόζεηο εληόο ησλ ζπλόξσλ ελόο 

θξάηνπο’  (2001: 25). Όπσο εμεγεί θαη ε Susan Stan ζην άξζξν ηεο γηα ην παξόλ 

εηδηθό ηεύρνο ηνπ πεξηνδηθνύ KEIMENA, ε παηδηθή ινγνηερλία ζηελ επνρή ηεο 



παγθνζκηνπνίεζεο θηλείηαη ηαπηόρξνλα πξνο ην παγθόζκην θαη ην ηνπηθό. Οη 

‘εζληθέο’ ινγνηερλίεο εμαζζελνύλ σο έλλνηεο, δίλνληαο ηε ζέζε ηνπο ζην 

παγθνζκηνπνηεκέλν παηδηθό βηβιίν από ηε κηα θαη ην ηνπηθό (Mayan, Gond, 

Chinese-Canadian, African-American, θηι.) από ηελ άιιε. 

 Μειεηεηέο ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, όπσο ν Paul Jay, θαζεγεηήο Αγγιηθήο 

Φηινινγίαο ζην Loyola University ηνπ Chicago, θαίλεηαη λα ην ζπλεηδεηνπνηνύλ 

όιν θαη πην έληνλα απηό ην θαηλόκελν: 

  

Η Αγγιηθή ινγνηερλία θαζίζηαηαη όιν θαη πην ππεξεζληθή, είηε απηή γξάθεηαη από 

θνζκνπνιίηεο ζπγγξαθείο όπσο νη Salman Rushdie, Derek Walcott, Arundhati Roy, 

θαη Nadine Gordimer ή από ιηγόηεξν γλσζηνύο ζπγγξαθείο πνπ δεκηνπξγνύλ ζην 

πιαίζην ηεο ρώξαο θαηαγσγήο ηνπο ή ζε θνηλόηεηεο ηεο δηαζπνξάο αλά ηνλ θόζκν, 

από ηελ Δπξώπε θαη ηελ Αθξηθή κέρξη ηελ Καξατβηθή θαη ηε Βόξεηα Ακεξηθή. (2001: 

33)  

 

Βαζηδόκελνο ζε απηέο ηηο παξαηεξήζεηο, ν Jay εηζεγείηαη ε κειέηε ησλ πεξηνρώλ 

πνπ κέρξη ζήκεξα αληηκεησπίδνληαλ σο εζληθέο ινγνηερλίεο (ζε αλαιπηηθά 

πξνγξάκκαηα θαη πξνγξάκκαηα ζπνπδώλ) λα νξγαλσζνύλ πην απνηειεζκαηηθά, 

κέζα από κηα πξνζέγγηζε πνπ ηνλίδεη ηε ζρέζε ηεο ινγνηερλίαο κε ηηο ηζηνξηθέο 

δηεξγαζίεο ηεο παγθνζκηνπνίεζεο. Ο Robert Eric Livingston θαίλεηαη λα 

ζπκθσλεί όηαλ γξάθεη:  

  

Η κειέηε ηεο ινγνηερλίαο, ε αθαδεκατθή αλάιπζε θεηκέλσλ πνπ παξάγνληαη θαη 

θαηαλαιώλνληαη θάησ από ηελ θαηεγνξία ηεο ινγνηερλίαο, έρεη επηθεληξσζεί 

ηζηνξηθά ζην πεδίν ηεο έληαζεο αλάκεζα ζηελ θαλνληθή θαζνιηθόηεηα θαη δηαδνρηθά 

δείγκαηα ηδηαηηεξόηεηαο, θη απηνί νη δύν πόινη κπνξνύλ λα ζπκβάινπλ ζηελ 

πιαηζίσζε κηαο πξώηεο πξνζέγγηζεο ζηελ παγθνζκηνπνίεζε. (2001: 147) 

 

Ζ πξόηαζε ηνπ Livingston έρεη ηδηαίηεξε βαξύηεηα ζηελ πεξίπησζε ηεο Παηδηθήο 

Λνγνηερλίαο, επεηδή απηή ηζηνξηθά έρεη αζρνιεζεί κε ζέκαηα θαζνιηθόηεηαο θαη 

δηαθνξεηηθόηεηαο. Τν πεδίν έληαζεο κεηαμύ ηνπηθνύ θαη θαζνιηθνύ βξίζθεηαη 

ζηελ θαξδηά ηεο δηαδηθαζίαο ηεο παγθνζκηνπνίεζεο, αιιά θαη ζηελ θαξδηά ησλ 



ιεηηνπξγηώλ ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο σο ηαπηόρξνλα ‘εζλνπνηεηηθήο’ θαη 

‘δηεζλνπνηεηηθήο’ δύλακεο. 

 Γηα ηνλ Arjun Appadurai, ην θεληξηθό ραξαθηεξηζηηθό ησλ πνιηηηζκηθώλ 

δηεξγαζηώλ ηεο παγθνζκηνπνίεζεο είλαη  ε ‘απείξσο πνηθηιόκνξθε, ακθίδξνκε 

πάιε ηεο νκνηνκνξθίαο κε ηε δηαθνξεηηθόηεηα’: 

 

Έηζη, ην θεληξηθό ραξαθηεξηζηηθό ηνπ παγθόζκηνπ πνιηηηζκνύ ζήκεξα είλαη νη 

πνιηηηθέο δηεξγαζίεο πνπ αθνξνύλ ζηελ ακθίδξνκε πξνζπάζεηα ηεο νκνηνκνξθίαο 

θαη ηεο δηαθνξεηηθόηεηαο λα θαηαβξνρζίζνπλ ε κηα ηελ άιιε, γηα λα πξνθπξήμνπλ κε 

απηό ηνλ ηξόπν ηελ επηηπρή ηνπο νηθεηνπνίεζε ησλ δίδπκσλ ηδεσδώλ ηνπ 

Γηαθσηηζκνύ γηα ην ζξηακβεπηηθά θαζνιηθό θαη ην ζηαζεξά ηδηόκνξθν. (2001: 100) 

  

Όπσο δηαθαίλεηαη θαη από ηνλ επηηπρεκέλν ηξόπν κε ηνλ νπνίν ην άξζξν ηεο 

Susan Stan πξνζεγγίδεη ηελ παγθνζκηνπνίεζε θαη ην παηδηθό εηθνλνγξαθεκέλν 

βηβιίν, ε Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία απνηειεί ην πιένλ θαηάιιειν εξγαιείν 

γηα αλάιπζε ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ζην πιαίζην απηνύ ηνπ 

παγθόζκηνπνηεκέλνπ ζπγθείκελνπ--γηα αλάιπζε ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ζην 

πιαίζην, αιιά θη σο ελεξγό  κέξνο, ηεο παγθόζκηαο έληαζεο αλάκεζα ζηελ 

νκνηνκνξθία θαη ηε δηαθνξεηηθόηεηα. 

 Οη ζπγθξηηηθέο πξνζεγγίζεηο αλαπόθεπθηα νδεγνύλ ζε εμέηαζε νκνηνηήησλ 

θαη δηαθνξώλ, θαζώο θαη ζε αλαιύζεηο ζρεηηθώλ ινγνηερληθώλ θαηλνκέλσλ θαη 

δηαδηθαζηώλ. Ζ νκνηνκνξθία θαη ε δηαθνξεηηθόηεηα είλαη παξνύζεο ζηελ θάζε 

ιέμε πνπ ρξεζηκνπνηεί ν American Comparative Literature Association γηα λα 

νξίζεη ηε Σπγθξηηηθή Λνγνηερλία: 

 

Η ζπγθξηηηθή πεξηνρή πεξηιακβάλεη ζήκεξα ζπγθξίζεηο αλάκεζα ζε έξγα ηέρλεο πνπ 

ζπλήζσο κειεηώληαη από δηαθνξεηηθέο αθαδεκατθέο πεξηνρέο, ζπγθξίζεηο αλάκεζα 

ζε δηαθνξεηηθέο πνιηηηζκηθέο θαηαζθεπέο από απηέο ηηο πεξηνρέο, αλάκεζα ζε 

Γπηηθέο πνιηηηζκηθέο παξαδόζεηο--πςειήο ή ιατθήο ηέρλεο--θαη παξαδόζεηο από κε-

Γπηηθνύο πνιηηηζκνύο, αλάκεζα ζε πνιηηηζκηθά πξντόληα ιαώλ πξηλ θαη κεηά ηελ 

απνηθηνθξαηία, ζπγθξίζεηο αλάκεζα ζε θπιεηηθέο θαηαζθεπέο πνπ νξίδνληαη σο 

ζειπθέο θαη απηέο πνπ νξίδνληαη σο αξζεληθέο, ή αλάκεζα ζε ζεμνπαιηθόηεηεο πνπ 



νξίδνληαη σο εηαηξνθπινθηιηθέο θαη απηέο πνπ νξίδνληαη σο νκνθπινθηιηθέο, 

ζεκαζηνινγηθέο ηξνπηθόηεηεο πνπ επηθεληξώλνληαη ζηε θπιή θη άιιεο πνπ 

επηθεληξώλνληαη ζην έζλνο, ζπγθξίζεηο αλάκεζα ζε εξκελεπηηθέο δηαηππώζεηο ηνπ 

λνήκαηνο θαη ‘πιηζηηθέο’/ καξμηζηηθέο (materialist) αλαιύζεηο ησλ κεζόδσλ 

παξαγσγήο θαη δηάδνζήο ηνπ, θαη πνιιά άιια. (Bernheimer, 1995: 41f) 

 

Όιεο νη πην πάλσ ζπγθξίζεηο ιακβάλνπλ ρώξα ζην πιαίζην κηαο επηζηεκνληθήο 

πεξηνρήο πνπ έρεη θαηνξζώζεη λα απειεπζεξσζεί από ηελ πεξηνξηζηηθή έλλνηα ηεο 

‘εζληθήο’ ινγνηερλίαο, επηδεηώληαο ηδέεο, δηαζπλδέζεηο, επεξνέο θαη ζπγθξίζεηο 

πέξα από εζληθά ζύλνξα θαη νκαδνπνηώληαο ηα ππό εμέηαζε έξγα κε βάζε θη 

άιια θξηηήξηα, πέξα από ηε ρώξα πξνέιεπζεο ηνπο. Ζ κειέηε ηεο Παηδηθήο 

Λνγνηερλίαο όλησο αζρνιείηαη κε πνιιέο από ηηο ζεκαηηθέο πεξηνρέο πνπ 

αλαθέξεη ν  Bernheimer, όκσο νη πεξηζζόηεξνη κειεηεηέο πεξηνξίδνληαη ζε αλαιύζεηο 

πνπ δελ μεθεύγνπλ από ηηο ‘εζληθέο’ ηνπο ινγνηερλίεο. 

 Τα ηειεπηαία δεθαπέληε πεξίπνπ ρξόληα, ε ζπλεξγαζία αλάκεζα ζε 

κειεηεηέο ηεο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο γηα ζθνπνύο Δπξσπατθώλ ή δηεζλώλ 

πξνγξακκάησλ, απνηειεί κηα ειπηδνθόξα ππεξεζληθή εμέιημε. Μπνξώ λα 

επηβεβαηώζσ κέζα θαη από ηε δηθή κνπ, πξνζσπηθή εκπεηξία, ηόζν ηε ζπγθξηηηθή 

θηινζνθία πνπ πιεξνθνξεί ηα πξνγξάκκαηα απηνύ ηνπ ηύπνπ, όζν θαη ηελ 

εθπαηδεπηηθή θαη αθαδεκατθή ηνπο αμία. Έλα ηέηνην πξόγξακκα είλαη θαη ε 

Σπιινγή Δπξσπατθνύ Δηθνλνγξαθεκέλνπ Βηβιίνπ ΗΗ (European Picture Book 

Collection II - EPBC II - www.epbcii.org), έλα Comenius Multilateral πξόγξακκα 

ην νπνίν ρξεκαηνδνηείηαη από ηελ Δ.Δ. θαη αμηνπνηεί εκπεηξίεο από κηα 

πξνεγνύκελε ζπιινγή EPBC, ζηνρεύνληαο λα ζέζεη ζηε δηάζεζε εθπαηδεπηηθώλ, 

θνηηεηώλ θαη αθαδεκατθώλ πεξηζζόηεξα απν 60 εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία από ην 

ζύλνιν ησλ 27 θξαηώλ κειώλ ηεο Δ.Δ. θαη ηηο εζληθέο, γισζζηθέο ή ζξεζθεπηηθέο 

νκάδεο πνπ θαηνηθνύλ εθεί. Ο δηαπνιηηηζκηθόο δηάινγνο ηνπνζεηείηαη ζην θέληξν 

ηνπ πξνγξάκκαηνο EPBC II, θαζώο νη εκπιεθόκελνη ελζαξξύλνληαη λα δηαβάζνπλ 

ηηο πνηθίιεο νπηηθέο ηζηνξίεο ηεο ζπιινγήο (αξθεηέο από απηέο ζην δηαδίθηπν) 

θέξλνληάο ηεο ζε επνηθνδνκεηηθό δηάινγν κεηαμύ ηνπο, θαη δηεξεπλώληαο ηα 

πνιηηηζκηθά ηνπο ζπγθείκελα. Οη ζπκκεηέρνληεο ζην πξόγξακκα αλαιύνπλ θαη 

http://www.epbcii.org/


ζπδεηνύλ ηα βηβιία ηεο ζπιινγήο κέζα από ζπγθξηηηθέο πξνζεγγίζεηο, 

εληνπίδνληαο πνιηηηζκηθέο, γισζζηθέο, ινγνηερληθέο, θαη εηθνληζηηθέο νκνηόηεηεο 

θαη δηαθνξέο, θη εθηηκώληαο ηνλ πινπξαιηζκό θαη ηε δαθνξεηηθόηεηα. 

 Τν European Mobility Folktales (EUMOF - http://www.eumof.unic. ac.cy) 

είλαη έλα αθόκα παξάδεηγκα Δπξσπατθνύ ρξεκαηνδνηνύκελνπ πξνγξάκκαηνο 

(Comenius Multilateral Project) κε ζπγθξηηηθή θηινζνθία. Σπιιέγεη Δπξσπατθέο 

ιατθέο ηζηνξίεο πνπ πεξηιακβάλνπλ ηαμίδηα ζε ‘μέλνπο’ ηόπνπο θαη ζπλαληήζεηο 

κε ‘δηαθνξεηηθνύο’ αλζξώπνπο θαη πνιηηηζκνύο. Οη αθαδεκατθνί θαη 

εθπαηδεπηηθνί πνπ ζπλεξγάδνληαη ζην πιαίζην απηνύ ηνπ πνιύ ελδηαθέξνληνο 

πξνγξάκκαηνο ζρεδηάδνπλ εθπαηδεπηηθό πιηθό θαη παηδαγσγηθέο ζηξαηεγηθέο πνπ 

εληζρύνπλ ηε δηαπνιηηηζκηθή εθπαίδεπζε θαη ηηο πξαθηηθέο ζπκπεξίιεςεο, 

πξνσζώληαο ηε δηαθίλεζε (mobility) αλζξώπσλ, ηζηνξηώλ, γισζζώλ, ηδεώλ θη 

επηηπρεκέλσλ εθπαηδεπηηθώλ πξαθηηθώλ. Δθηόο από εθπαηδεπηηθή αμία, ζπιινγέο 

όπσο νη EUMOF, EPBC θαη EPBC II πξνζθέξνπλ θαη εμαηξεηηθέο επθαηξίεο γηα 

ζπγθξηηηθό αθαδεκατθό έξγν. Ζ O’Sullivan ηνλίδεη πσο,  

 

[...] ε ζπγθξηηηθή παηδηθή ινγνηερλία σθείιεη λα εμεηάδεη όια ηα ζρεηηθά 

δηαπνιηηηζκηθά θαηλόκελα, όπσο ε επαθή θαη κεηαθνξά από κηα ινγνηερλία ζε άιιε, 

αιιά θαη ε αλαπαξάζηαζε απην-εηθόλσλ θαη εηθόλσλ άιισλ πνιηηηζκώλ ζηε 

ινγνηερλία κηαο ζπγθεθξηκέλεο γιώζζαο.  (2010: 12) 

 

Αθαδεκατθνί πνπ εθαξκόδνπλ ζπγθξηηηθέο κεζόδνπο ζε θείκελα πνπ πξνέξρνληαη 

από Δπξσπατθέο ή δηεζλείο ζπιινγέο, έρνπλ ηε δπλαηόηεηα λα εμεηάζνπλ ηα όζα 

αλαθέξεη πην πάλσ ε O’Sullivan (Cotton 2000, Panaou, 2009a, 2009b, 2008a, 

2008b, 2006).  

 Ο Paul Hazard ππήξμε ίζσο ν πξώηνο πνπ εθάξκνζε ζπγθξηηηθέο 

πξνζεγγίζεηο ζηελ αλάιπζε παηδηθώλ βηβιίσλ. Έρνληαο ήδε απνθηήζεη 

πξσηαγσληζηηθό ξόιν ζην ρώξν ηεο Σπγθξηηηθήο Λνγνηερλίαο, ν Hazard γξάθεη 

ην Les livres, les enfants et les hommes [Τα βηβιία, ηα παηδηά θαη νη άληξεο (δει. 

νη ελήιηθεο)] ην 1932, ζε κηα επνρή πνπ ε Παηδηθή Λνγνηερλία γεληθόηεξα δελ 

ππήξρε θαλ σο αληηθείκελν αθαδεκατθήο κειέηεο: 

http://www.eumof.unic.ac.cy/


 

Αλ θαη ε πξνζέγγηζε ηνπ επηδέρεηαη ακθηζβήηεζεο, ν Hazard εμέηαζε ζπγθξηηηθέο 

πηπρέο ηνπ ζέκαηνο, όπσο δηαθνξεηηθέο ηδέεο πεξί παηδηθόηεηαο, δηαθνξεηηθέο 

παξαδόζεηο ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ζε δηαθνξεηηθέο ρώξεο, θαη δηαθνξεηηθέο 

λννηξνπίεο. (O’Sullivan, 2010: 7) 

 

Τνλ πξώην θηόιαο ζπγθξηηηθό κειεηεηή ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, απαζρόιεζαλ 

έληνλα δεηήκαηα ηνπηθόηεηαο θαη θαζνιηθόηεηαο, δηαθνξεηηθόηεηαο θαη 

νκνηνκνξθίαο:  

 

Τα παηδηθά βηβιία ηξνθνδνηνύλ ην εζληθό ζπλαίζζεκα, αιιά ηαπηόρξνλα ζηεξίδνπλ   

θαη ηελ αληίιεςε πσο όινη είκαζηε άλζξσπνη. Πεξηγξάθνπλ κε αγάπε ηηο παηξίδεο 

ηνπο, αιιά πεξηγξάθνπλ θαη καθξηλνύο ηόπνπο πνπ θαηνηθνύληαη από άγλσζηα 

αδέξθηα.Καηαλννύλ ηε βαζύηεξε νπζία [essential quality] ηεο δηθήο ηνπο θπιήο, 

αιιά θαη θάζε έλα απ’ απηά είλαη έλαο αγγειηνθόξνο πνπ πεξλά  βνπλά θαη πνηάκηα, 

δηαβαίλεη ζάιαζζεο, θαη θηάλεη ζηα πέξαηα ηνπ θόζκνπ γηα λα ρηίζεη λέεο θηιίεο. 

Κάζε ρώξα δίλεη θαη θάζε ρώξα παίξλεη--ακέηξεηεο είλαη νη αληαιιαγέο--θη έηζη, ζηα 

ρξόληα ησλ πξώησλ καο εκπεηξηώλ, ε παγθόζκηα δεκνθξαηία ηεο παηδηθόηεηαο 

γελληέηαη.  

 (Hazard, 1944: 146) 

 

Γξάθνληαο ην 1932 (ε λεόηεξε ρξνλνινγία ζην πην πάλσ απόζπαζκα αλαθέξεηαη 

ζηελ Αγγιηθή έθδνζε), ν Hazard αλαπηύζζεη έλλνηεο όπσο ε ‘βαζύηεξε νπζία ηεο 

δηθήο ηνπο θπιήο’ ή ‘ε παγθόζκηα δεκνθξαηία ηεο παηδηθόηεηαο’, έλλνηεο πνπ 

ζήκεξα δύζθνια γίλνληαη απνδεθηέο. Παξόιαπηά, ε εζηίαζε ζε ζέκαηα 

νκνηνκνξθίαο θαη δηαθνξεηηθόηεηαο, πνπ ηόζν έληνλα ραξαθηεξίδεη ηε 

Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία, είλαη εκθαλήο. 

 Τν ηέινο ηνπ Β’ Παγθνζκίνπ Πνιέκνπ έθεξε ηε δηεζλή αλαγλώξηζε ηνπ 

έξγνπ ηνπ Hazard ζηνλ ηνκέα ηεο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο. Τν παγθόζκην 

ελδηαθέξνλ αγλόεζε ηηο αλαθνξέο ζηηο δηαθνξέο κεηαμύ ησλ εζληθώλ ινγνηερληώλ 

θαη ππεξηόληζε ηηο ηδέεο ηνπ γηα ηελ παγθόζκηα δεκνθξαηία ηεο παηδηθόηεηαο. 

Μεηά από ηηο θαηαζηξνθηθέο ζπλέπεηεο ηνπ εζληθηζκνύ, νη νπηνπηθέο ηδέεο γηα 



δηεζλή αιιεινθαηαλόεζε κέζα από ην παηδηθό βηβιίν ήηαλ ηδηαίηεξα ειθπζηηθέο. 

Όπσο επεμεγεί ν Carl Tomlinson,  

 

Τν θίλεκα ηεο παγθόζκηαο παηδηθήο ινγνηερλίαο εδξαηώζεθε θπξίσο κέζα από ηηο 

πξνζπάζεηεο ηεο Jella Lepman, κηαο Γεξκαλν-Δβξαίαο πνπ απέδξαζε από ηε 

Γεξκαλία θαη ην νινθαύησκα ηνπ Β’ Παγθνζκίνπ Πνιέκνπ γηα λα επηζηξέςεη ζηελ 

θαηαζηξεκέλε ηεο παηξίδα ακέζσο κεηά ην πέξαο ηνπ πνιέκνπ. Απνθαζηζκέλε λα 

θάλεη θάηη γηα λα εκπνδίζεη ηελ επαλάιεςε κηαο ηέηνηαο θαηαζηξνθήο, ε Lepman 

έπεηζε εθδόηεο από νιόθιεξε ηελ Δπξώπε λα δσξίζνπλ παηδηθά βηβιία γηα κηα 

πεξηνδεύνπζα έθζεζε βηβιίσλ. (2003: 1) 

 

Βέβαηα, απηό πνπ ζπλήζσο ακεινύλ λα αλαθέξνπλ νη ζρνιηαζηέο ηνπ 

εληππσζηαθνύ έξγνπ ηεο Lepman, είλαη όηη είρε ‘επηζηξέςεη ζηελ θαηαζηξεκκέλε 

ηεο παηξίδα’ σο ηαγκαηάξρεο ηνπ Ακεξηθαληθνύ ζηξαηνύ, έρνληαο κεηαηεζεί ζην 

αξρεγείν ηνπ Bad Homburg, σο ‘ζύκβνπινο γηα ηηο πνιηηηζηηθέο θαη 

εθπαηδεπηηθέο αλάγθεο ησλ γπλαηθώλ θαη ησλ παηδηώλ ζηελ πεξηνρή πνπ 

βξηζθόηαλ ππό ηνλ έιεγρν ησλ Ακεξηθαλώλ’ (Lepman, 1969: 13). 

 Ο πνιηηηθόο ζηόρνο πίζσ από ηελ ηδέα γηα κηα Γηεζλή Έθζεζε Παηδηθνύ 

Βηβιίνπ ήηαλ ε απνκάθξπλζε ηεο Γπηηθήο Γεξκαλίαο από ηε Ναδηζηηθή ηδενινγία 

θαη ε ελζσκάησζή ηεο ζην Γπηηθό θόζκν, κέζα από εηξεληθέο θαη παξαγσγηθέο 

δηεξγαζίεο. Ζ Lepman κνηξαδόηαλ ην όξακα ηνπ Hazard γηα κηα ‘παγθόζκηα 

δεκνθξαηία ηεο παηδηθόηεηαο’, αθνύ θη απηή νξακαηηδόηαλ ‘γέθπξεο από βηβιία’ 

πνπ λα ζπλδένπλ ηα παηδηά όιεο ηεο Γεο, θάλνληαο πξαγκαηηθόηεηα ηελ νπηνπία 

ελόο ελσκέλνπ, εηξεληθνύ θόζκνπ. Δλώ όινη νη κειεηεηέο ηεο Παηδηθήο 

Λνγνηερλίαο ζπκθσλνύλ γηα ηε ζεκαζία ηεο δηεζλνύο επηθνηλσλίαο κέζσ ηνπ 

παηδηθνύ βηβιίνπ, έρσ ηελ αίζζεζε πσο νη πεξηζζόηεξνη από εκάο ζεσξνύκε ηελ 

ηδέα κηαο ‘παγθόζκηαο δεκνθξαηίαο ηεο παηδηθόηεηαο’ ππεξβνιηθά ξνκαληηθή θαη 

νπηνπηθή.  

 Απηό όκσο δε κεηώλεη ηελ αμία ηνπ έξγνπ ηεο  Jella Lepman, ηόζν γηα ηνπο 

λένπο ηεο Γεξκαλίαο, όζν θαη γηα ηα παηδηά όινπ ηνπ θόζκνπ. Δπηπξόζζεηα, 

θαλείο δελ κπνξεί κα ακθηζβεηήζεη ηε ζπκβνιή ηεο ζηελ αλάπηπμε ηεο 

Σπγθξηηηθήο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο: 



 

Η Jella Lepman μεθίλεζε ην έξγν ηεο ζηνλ ηνκέα ηνπ παηδηθνύ βηβιίνπ επηδηώθνληαο 

ηε δηεζλή αιιεινθαηαλόεζε θαη άξα ηελ εηξήλε αλάκεζα ζηα έζλε. Τν όιν έξγν 

όκσο ελεζάξξπλε ηε ζνβαξή αλαζρόιεζε κε ηελ παηδηθή ινγνηερλία. Η δηάδνζε ηεο 

γλώζεο θαη ηεο πιεξνθνξίαο γηα ην παηδηθό βηβιίν ζε δηεζλή θιίκαθα ήηαλ κηα 

ζρεδόλ αλαπόθεπθηε πλεπκαηηθή ζπλέπεηα. (Morpurgo, 1969: 7) 

 

Ζ O’Sullivan ζπκθσλεί κε απηή ηελ άπνςε: 

 

Παξ’ όια απηά, ε θξηηηθή ζηάζε απέλαληη ζηελ ελζνπζηώδε ππεξεθηίκεζε ησλ 

πηζαλώλ επεξγεηηθώλ επηδξάζεσλ ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, δελ πξέπεη λα καο θάλεη 

λα μερλνύκε όηη ηα κεηαπνιεκηθά κέηξα γηα αλάπηπμε ηεο ινγνηερληθήο αληαιιαγήο 

κε ζηόρν ηε δηεζλή αιιεινθαηαλόεζε, ελεζάξξπλαλ νπζηαζηηθά κηα γεληθά 

αλνηθηόκπαιε ζηάζε απέλαληη ζηηο ινγνηερλίεο άιισλ εζλώλ. Απηό γίλεηαη ηδηαίηεξα 

εκθαλέο κέζα από ην έξγν ηεο International Youth Library (IYL) θαη ηεο ηδξύηξηάο 

ηεο, Jella Lepman. (2010: 9) 

 

Ο Tomlinson ζεσξεί ηελ IYL εμαηξεξηηθά ζεκαληηθή γηα ηε δηεζλή παηδηθή 

ινγνηερλία. Γξάθνληαο ην 2003, καο πιεξνθνξεί πσο ε IYL--ε νπνία ζηεγάδεηαη 

ζην Schloss Blutenburg, έλα παιηό θάζηξν θνληά ζην Μόλαρν ηεο Γεξκαλίαο--

απνηειεί ηε κεγαιύηεξε δηεζλή ζπιινγή παηδηθνύ βηβιίνπ ζηνλ θόζκν, κε 

πεξηζζόηεξα από πεληαθόζηεο ρηιηάδεο βηβιία ζε πάλσ από εθαηό δηαθνξεηηθέο 

γιώζζεο. Ζ βηβιηνζήθε πξνσζεί ηε δηεζλή αληαιιαγή ηδεώλ θαη πιεξνθνξηώλ 

κέζα από ζπλέδξηα, εθζέζεηο θαη πνηθίιεο δεκνζηεύζεηο, πεξηιακβαλνκέλεο θαη 

ηεο εηήζηαο έθδνζεο ηνπ The White Ravens, ελόο θαηαιόγνπ κε ζύγρξνλα παηδηθά 

βηβιία από όιν ηνλ θόζκν ηα νπνία πξνηείλνληαη γηα κεηάθξαζε (Tomlinson, 

2003: 1). Ζ ΗΒΒΥ (International Board on Books for Young People) πνπ επίζεο 

ηδξύζεθε από ηε Lepman ην 1953, είλαη αθόκε έλαο νξγαληζκόο πνπ ζηεξίδεη ηε 

δηεζλή αληαιιαγή ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο θαη ηεο θξηηηθήο αλάιπζήο ηεο, κέζα 

από δηεζλή ζπλέδξηα, ηελ πεξηνδηθή έθδνζε Bookbird, θαη άιιεο πνιιέο εθδόζεηο, 

δξαζηεξηόηεηεο, θαη εθδειώζεηο. Σύκθσλα κε ηελ επίζεκε ηζηνζειίδα ηνπ 

νξγαληζκνύ, ε ΗΒΒΥ είλαη ‘έλαο κε θεξδνζθνπηθόο νξγαληζκόο πνπ 



αληηπξνζσπεύεη έλα δηεζλέο δίθηπν αηόκσλ από όιν ησλ θόζκν ηα νπνία 

επηδηώθνπλ λα θέξνπλ ηα βηβιία θαη ηα παηδηά ην έλα θνληά ζην άιιν’ (IBBY, 

2011). 

 Παξά ηελ νπηνπηθόηεηα ησλ ηδεώλ ησλ Hazard θαη Lepman γηα εηξήλε κέζα 

από ην παηδηθό βηβιίν, νη πξνζπάζεηέο ηνπο ζπλέβαιαλ νπζηαζηηθά ζηε δηεζλή 

επηθνηλσλία, αληαιιαγή ηδεώλ θαη δηαπνιηηηζκηθή θαηαλόεζε κεηαμύ ‘εζληθώλ’ 

ινγνηερληώλ. Οη δεθαεηίεο πνπ αθνινύζεζαλ έθεξαλ αύμεζε ηνπ ελδηαθέξνληνο 

γηα αλάιπζε ηεο παγθόζκηαο παηδηθήο ινγνηερλίαο κέζα από ζπγθξηηηθέο 

πξνζεγγίζεηο. Καηά ηηο δεθαεηίεο ηνπ ’60 θαη ηνπ ’70 παξαηεξήζεθε έληνλν 

ελδηαθέξνλ γηα ηε κεηάθξαζε. Ζ International Research Society for Children’s 

Literature (IRSCL) ηδξύζεθε ην 1970, ελώ νη ζπδεηήζεηο πεξί παηδηθήο 

ινγνηερλίαο κε ζπγθξηηηθνύο όξνπο επεθηάζεθαλ θαηά ηε δεθαεηία ηνπ ’80, κέζα 

από δηαζπλδέζεηο κε ηε Μειέηε ηεο Μεηάθξαζεο θαη ην ζρεκαηηζκό ηεο Θεσξίαο 

ησλ Σπζηεκάησλ (Polysystem Theory). Δίλαη όκσο θαηά ηηο ηειεπηαίεο δύν 

δεθαεηίεο πνπ ε Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία αλαπηύρζεθε ζε ζεκαληηθό 

βαζκό. Από ηε δεθαεηία ηνπ ’90 θαη κεηά κηα νινέλα απμαλόκελε ζεηξά από 

αθαδεκατθά βηβιία, άξζξα, εηδηθά ηεύρε ζε πεξηνδηθά όπσο θαη ην παξόλ ηεύρνο 

ηνπ ΚΔΙΜΔΝΑ, αιιά θαη ζπλέδξηα, επηθεληξώλνληαη ζε ζπγθξηηθέο ζεκαηηθέο, 

απνδεηθλύνληαο ην απμεκέλν ελδηαθέξνλ γηα ζπγθξηηηθέο πηπρέο ηεο Παηδηθήο 

Λνγνηερλίαο θαη ηε ζηαδηαθή δεκηνπξγία ελόο δηαθξηηνύ πεδίνπ κειέηεο. 

 Οη Koelb θαη Noakes πεξηγξάθνπλ γεληθά ηε Σπγθξηηηθή Λνγνηερλία σο 

‘...όρη ηόζν έλα ζύλνιν πξαθηηθώλ ... αιιά πεξηζζόηεξν κηα θνηλή νπηηθή γσλία ε 

νπνία αληηκεησπίδεη ηε ινγνηερληθή δξαζηεξηόηεηα σο κέξνο ελόο πνιύπινθνπ 

δηθηύνπ πνιηηηζκηθώλ ζρέζεσλ’ (1988: 11). Απηή ε πεξηγξαθή ηζρύεη ζε ηέηνην 

βαζκό γηα ηε Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία, ώζηε θάπνηνη κειεηεηέο λα ηελ 

εθαξκόδνπλ ρσξίο θαλ λα αληηιακβάλνληαη ηε ζπγθξηηηθή θύζε ηεο δνπιεηάο 

ηνπο. Πξνζπαζώληαο λα παξνπζηάζεη κηα δνκηθή πξόηαζε γηα ην πεδίν ηεο 

Σπγθξηηηθήο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο, ε O’Sullivan (2010: 12-51) ηε ρσξίδεη ζηηο 

αθόινπζεο ελλέα πεξηνρέο: 

 



1. Θεφρία ηης παιδικής λογοηετνίας, ελλνώληαο ηνπο πνηθίινπο ηξόπνπο 

κε ηνπο νπνίνπο ε γεληθή ζεσξία κπνξεί λα αμηνπνηεζεί γηα ηε κειέηε 

ζπγθξηηηθώλ πηπρώλ. 

2. Μελέηη ηης επαθής και μεηαθοράς, ε νπνία θαηαπηάλεηαη κε θάζε είδνο 

πνιηηηζκηθήο αληαιιαγήο (κεηάθξαζε, πξόζιεςε, αιιειεπίδξαζε θηι.) 

κεηαμύ ινγνηερληώλ από δηαθνξεηηθέο ρώξεο, γιώζζεο θαη πνιηηηζκνύο.  

3. Σσγκριηική ποιηηική, πνπ πεξηιακβάλεη ηελ εμέηαζε πνιηηηζκηθά-

ζπγθεθξηκέλσλ εξσηεκάησλ πνπ έρνπλ λα θάλνπλ κε ηελ πνηεηηθή ηεο 

παηδηθήο ινγνηερλίαο.   

4. Μελέηη ηης διακειμενικόηηηας, δειαδή ε εμέηαζε αλαδηεγήζεσλ, 

δηαπνιηηηζκηθώλ αλαθνξώλ θαη πεξίπινθσλ αιιειεπηδξάζεσλ αλάκεζα 

ζε ινγνηερλίεο από δηαθνξεηηθέο γιώζζεο θαη πνιηηηζκνύο.  

5. Μελέηη ηης διαμεζικόηηηας, ην πεδίν πνπ επηθεληξώλεηαη ζηε ζρέζε 

κεηαμύ ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο θαη άιισλ αηζζεηηθώλ κνξθώλ, όπσο 

είλαη νη εηθαζηηθέο ηέρλεο, ν ρνξόο, ε κνπζηθή, ν θηλεκαηνγξάθνο θαη ην 

ζέαηξν.  

6. Μελέηη ηης εικόνας ή αλλιώς ‘εικονολογία’ (image studies/ 

imagology), ε νπνία αζρνιείηαη κε ην πώο ν έλαο πνιηηηζκόο αληκεησπίδεη 

ηνλ άιιν, κε εηθόλεο θαη απηνεηθόλεο θαη ηελ αλαπαξάζηαζή ηνπο ζηε 

ινγνηερλία.  

7. Σσγκριηική μελέηη λογοηετνικών ειδών, ε νπνία εμεηάδεη ην 

ζρεκαηηζκό θαη εμέιημε ησλ δηάθνξσλ ινγνηερληθώλ εηδώλ ηεο παηδηθήο 

ινγνηερλίαο εληόο ζπγθεθξηκέλσλ πνιηηηζκηθώλ θαη γισζζηθώλ πεξηνρώλ, 

αιιά θαη από ηε κηα πεξηνρή ζηελ άιιε.  

8. Σσγκριηική ιζηοριογραθία ηης παιδικής λογοηετνίας, πνπ ελδηαθέξεηαη 

γηα ηε κειέηε ηεο ηζηνξίαο ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ζηηο δηάθνξεο ρώξεο, 

θαζώο θαη γηα ηα θξηηήξηα κε βάζε ηα νπνία ζπγγξάθνληαη νη ηζηνξίεο ησλ 

παηδηθώλ ινγνηερληώλ.  

9. Σσγκριηική ιζηορία ηης μελέηης ηης παιδικής λογοηετνίας, ε 

κεηαθξηηηθή πηπρή ηεο Σπγθξηηηθήο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο πνπ 

πεξηιακβάλεη ηε κειέηε πνιηηηζκηθά ζπγθεθξηκέλσλ πηπρώλ ηεο κειέηεο 



ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, θαζώο θαη ησλ ηξόπσλ κε ηνπο νπνίνπο απηή 

θαηνρπξώλεηαη ζεζκηθά ζηηο δηάθνξεο ρώξεο.  

 

Θα απνθύγνπκε ηελ επαλάιεςε, θαζώο κηα αλαιπηηθή αλαζθόπεζε ησλ θύξησλ 

δεκνζηεύζεσλ θαη άιινπ ζρεηηθνύ εξεπλεηηθνύ έξγνπ θαηαγξάθεηαη ζην άξζξν 

ηεο Έιελαο Ξελή ‘Εεηήκαηα πνπ απαζρνινύλ ηε Μεηάθξαζε ηεο Παηδηθήο 

Λνγνηερλίαο’, ην νπνίν δεκνζηεύεηαη ζην παξόλ ηεύρνο ηνπ πεξηνδηθνύ 

KEIMENA,. Αλη’ απηνύ ζα θαηεπζύλνπκε ηνλ αλαγλώζηε ζε κηθξό αξηζκό 

πξόζθαησλ ή αλακελόκελσλ δεκνζηεύζεσλ γηα ην ζέκα, θάλνληαο αλαθνξά θαη 

ζε θάπνηα πξώηα βήκαηα γηα ηε ζπγθξηηηθή κειέηε ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ζηνλ 

Διιελόθσλν αθαδεκατθό θόζκν.  

 Δκθαλώο, θνκβηθό ζεκείν γηα ηε Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία ππήξμε ε 

έθδνζε ηνπ Comparative Children’s Literature, ηεο Emer O’ Sullivan. Τν 

θείκελν, πνπ θαηαπηάλεηαη κε όιεο ηηο πηπρέο ηνπ επηζηεκνληθνύ απηνύ πεδίνπ, 

εθδόζεθε αξρηθά ζηα Γεξκαληθά θαη βξαβεύζεθε κε ην ‘IRSCL Award for 

Outstanding Research’ ην 2001. Μεηαθξάζηεθε ζηα Αγγιηθά ην 2005 θη από ηόηε 

θαζηεξώζεθε σο ην θιαζηθό θείκελν αλαθνξάο. Τν παξόλ άξζξν έρεη ζηεξηρζεί 

ζε κεγάιν βαζκό ζην θείκελν ηεο O’Sullivan, αθνύ ζεσξνύκε πσο απνηειεί κηα 

γεξή βάζε πάλσ ζηελ νπνία κπνξεί λα ζηεξηρζεί όιε ε κειινληηθή έξεπλα ζηνλ 

ηνκέα απηό. Ο ζπιινγηθόο ηόκνο No child is an island: The case of children’s 

literature in translation (2006), ηνλ νπνίν επηκειήζεθε ε Pat Pinsent θαη ήηαλ 

απνηέιεζκα ελόο ζπλεδξίνπ πνπ δηνξγαλώζεθε από ην NCRCL θαη ην British 

section of IBBY, πεξηιακβάλεη ζπγθξηηηθέο πξνζεγγίζεηο από αθαδεκατθνύο πνπ 

πξνέξρνληαη από δηάθνξεο πεξηνρέο ηνπ θόζκνπ. Ο ζπιινγηθόο ηόκνο ηεο Gillian 

Lathey, The translation of children’s literature: A reader (2006), απνηειεί έλα 

αθόκε ζεκείν αλαθνξάο, θη εζηηάδεηαη ζε ζέκαηα πνπ αθνξνύλ ζηε κεηάθξαζε 

ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο. Τν θεθάιαην ηεο Maria Nikolajeva, ‘Translation and 

Crosscultural Reception’ (2011), επίζεο απνηειεί κηα πνιύηηκε πεγή πνπ κπνξεί 

λα ιεηηνπξγήζεη ζπκπιεξσκαηηθά ζην άξζξν ηεο Ξελή γηα απηό ην εηδηθό ηεύρνο 

ηνπ ΚΔΙΜΔΝΑ. Σρεηηθή έθδνζε κε ζεηηθέο πξννπηηθέο είλαη ν ζπιινγηθόο ηόκνο 

Nations of Childhood, ηνλ νπνίν επηκεινύληαη νη Christopher Kelen θαη Björn 



Sundmark θαη αλακέλεηαη λα θπθινθνξήζεη κέζα ζην 2011. Τν βηβιίν εμεηάδεη ην 

εξώηεκα ηνπ πώο ε παηδηθή ινγνηερλία δνκεί θαη αλαπαξηζηά δηαθνξεηηθέο 

εζληθέο εκπεηξίεο, ελώ ηαπηόρξνλα αζρνιείηαη κε ηελ απμαλόκελε ακθηζβήηεζε 

ηεο ‘εζληθόηεηαο’ ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ε νπνία πξνθαιείηαη από ηελ 

απνδπλάκσζε ηνπ έζλνπο-θξάηνπο. Τέινο, έλαο ελδηαθέξνλ ηόκνο κε ηίηιν The 

translation and reception of Grimms’ fairy tales, θαηαγξάθεη κε ζπζηεκαηηθό 

ηξόπν ηε κεηάθξαζε ησλ παξακπζηώλ ησλ Grimm εθηόο Γεξκαλίαο θαη ηελ 

πξόζιεςή ηνπο ζε δηαθνξεηηθέο ρώξεο θαη πεξηνρέο ηνπ θόζκνπ. Τν βηβιίν 

επηκεινύληαη νη Gillian Lathey θαη Vanessa Joosen θαη αλακέλεηαη λα 

θπθινθνξήζεη ην 2012. 

   Σηνλ Διιελόθσλν αθαδεκατθό θόζκν, ε ζπγθξηηηθή κειέηε ηεο παηδηθήο 

ινγνηερλίαο δε κεηξά πνιιά ρξόληα, αιιά αξρίδεη ζηγά-ζηγά λα αλαπηύζζεηαη 

κέζα από ην ζρεκαηηζκό κηαο κηθξήο νκάδαο κειεηεηώλ πνπ αζρνινύληαη κε 

απηήλ. Ζ Διιεληθή κεηάθξαζε ηνπ Comparative Children’s Literature ηεο O’ 

Sullivan θπθινθόξεζε ην 2010, κεηά από ζηελή ζπλεξγαζία ησλ Τζηιηκέλε, 

Παλάνπ θαη Ξελή. Οη Παλάνπ θαη Τζηιηκέλε έρνπλ επίζεο ζπγγξάςεη θεθάιαην 

ην νπνίν δεκνζηεύεηαη ζην Handbook of Research on Children’s and Young Adult 

Literature (Wolf et al, 2011) θαη αζρνιείηαη κε ηελ Διιεληθή κεηάθξαζε ηνπ 

παηδηθνύ εηθνλνγξαθεκέλνπ βηβιίνπ. Έρνπλ επίζεο παξνπζηάζεη εηζεγήζεηο ζε 

ηνπηθά θαη δηεζλή ζπλέδξηα, ελώ ζπκκεηέρνπλ ζε θάπνηνπο από ηνπο ζπιινγηθνύο 

ηόκνπο πνπ αλαθέξνληαη πην πάλσ, κε θείκελα όπσο ‘International Classic 

Characters and National Ideologies: Pinocchio and Alice in Greece’ ή ‘Hansel and 

Gretel in Greece: A comparative approach to diverse translations and adaptations 

in Greek.’ Καζώο απμάλεηαη ν όγθνο ηεο έξεπλαο, ησλ δεκνζηεύζεσλ θαη ησλ 

ζπλεδξίσλ πνπ εζηηάδνληαη ζε ζέκαηα πνπ ζρεηίδνληαη κε ηε ζπγθξηηηθή κειέηε 

ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, αλακέλνπκε όηη όιν θαη πεξηζζόηεξνη κειεηεηέο ζα 

πξνζηίζεληαη ζηε δηεζλή θνηλόηεηα αθαδεκατθώλ, ζπγγξαθέσλ, εηθνλνγξάθσλ, 

κεηαθξαζηώλ, εθπαηδεπηηθώλ, εθδνηώλ θαη βηβιηνζεθνλόκσλ πνπ ζπκθσλνύλ 

πσο απηό πνπ ζπκβαίλεη ζε κηα ‘εζληθή ινγνηερλία’ δελ είλαη πιένλ δπλαηό λα 

κειεηάηαη ή λα εμειίζζεηαη αγλνώληαο ην ηη ζπκβαίλεη ζηνλ ππόινηπν θόζκν, ή 

ζε γισζζηθέο, πνιηηηζκηθέο, ζξεζθεπηηθέο θαη άιιεο θνηλόηεηεο πνπ 



ζπλππάξρνπλ κέζα ζηελ ίδηα ρώξα. Σηελ επνρή ηεο παγθνζκηνπνίεζεο, γηα λα 

απνθηήζνπκε κηα πην νινθιεξσκέλε εηθόλα ηνπ πεδίνπ ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο, 

ρξεηάδεηαη λα απιώζνπκε κεγαιύηεξα, πην ζπγθξηηηθά, δίρηπα. 

 Απαληώληαο ην εξώηεκα ζηνλ ηίηιν (‘Καη ηη κνπ ρξεηάδεηαη εκέλα ε 

Σπγθξηηηθή Παηδηθή Λνγνηερλία;’) ην παξόλ θείκελν έρεη θαηαδείμεη πνηθίιεο 

‘ρξήζεηο’ ηνπ ζπγθξηηηθνύ πεδίνπ/ εξγαιείνπ. Πηζηεύνπκε, όκσο, πσο ε πην 

ζεκαληηθή ηνπ ρξήζε είλαη ε πξννπηηθή πνπ παξέρεη γηα ‘μεθιείδσκα’ ηεο 

πνιηηηζκηθήο κάρεο αλάκεζα ζηελ νκνηνκνξθία θαη ηε δηαθνξεηηθόηεηα πνπ ηόζν 

έληνλα ραξαθηεξίδεη ηνπο ζύγρξνλνπο παγθόζκηνπο θαη ηνπηθνύο πνιηηηζκνύο. Τα 

άξζξα ηεο Έιελαο Ξελή θαη ηεο Susan Stan επηδεηθλύνπλ θάπνηνπο ηξόπνπο 

αμηνπνίεζεο ηεο Σπγθξηηηθήο Παηδηθήο Λνγνηερλίαο πξνο απηή ηελ θαηεύζπλζε. 

Δπεηδή ηώξα πην πνιύ από πνηέ, επηβάιιεηαη ε αλάδεημε θαη πξνώζεζε ησλ 

κεηαθξάζεσλ θαη ησλ δηαπνιηηηζκηθώλ αληαιιαγώλ, ηόζν ζε ζρέζε κε 

ινγνηερληθά όζν θαη κε ζεσξεηηθά θείκελα, όια ηα άξζξα ζε απηό ην εηδηθό 

ηεύρνο δεκνζηεύνληαη ηαπηόρξνλα ζηα Διιεληθά θαη ηα Αγγιηθά. 
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